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   هاي دانشجويان دانشگاه تربيت مدرس) رساله(نامه  آيين نامه چاپ پايان
 -بخشي از فعاليتهاي علمي  ، مبين هاي تحصيلي دانشجويان دانشگاه تربيت مدرس) رساله(نظر به اينكه چاپ و انتشار پايان نامه 

سبت به رعايت موارد ذيل ،دانش آموختگان اين دانشگاه ن پژوهشي دانشگاه است بنابراين به منظور آگاهي و رعايت حقوق دانشگاه
  :شوند متعهد مي

دانشگاه اطلاع »  دفتر نشر آثارعلمي«ي خود، مراتب را قبلاً به طور كتبي به ) رساله(در صورت اقدام به چاپ پايان نامه : 1ماده 
  .دهد

  :عبارت ذيل را چاپ كند)  پس از برگ شناسنامه(در صفحه سوم كتاب : 2ماده 
در 1389   در سالكه   استآموزش زبان فرانسه   رساله دكتري نگارنده دررشته/امه كارشناسي ارشدكتاب حاضر، حاصل پايان ن«

از روح اله رحمتيان، مشاوره جناب آقاي دكترپريوش صفا دكتر دانشگاه تربيت مدرس به راهنمايي سركار خانم  علوم انساني دانشكده
  ». آن دفاع شده است

دفتر «را به )  چاپ در هر نوبت(، تعداد يك درصد شمارگان كتاب  هاي انتشارات دانشگاه ينهبه منظور جبران بخشي از هز: 3ماده 
  .تواند مازاد نياز خود را به نفع مركز نشر درمعرض فروش قرار دهد دانشگاه مي. دانشگاه اهدا كند»  نشر آثارعلمي

  .، تأديه كند مدرس وان خسارت به دانشگاه تربيتبهاي شمارگان چاپ شده رابه عن% 50، 3در صورت عدم رعايت ماده : 4ماده 
تواندخسارت مذكور را از طريق  ، دانشگاه مي دانشجو تعهد و قبول مي كند در صورت خودداري از پرداخت بهاي خسارت: 5ماده 

، معادل وجه  اهدهد به منظوراستيفاي حقوق خود، از طريق دادگ مراجع قضايي مطالبه و وصول كند؛ به علاوه به دانشگاه حق مي
  .، تامين نمايد نگارنده براي فروش را از محل توقيف كتابهاي عرضه شده 4مذكور در ماده 

تعهد فوق وضمانت اجرايي كارشناسي ارشد مقطعآموزش زبان فرانسه   دانشجوي رشتهايوب مرتضوي باباحيدري   اينجانب: 6ماده 
  . ، به آن ملتزم مي شوم آن را قبول كرده

 

  ايوب مرتضوي باباحيدري: ام خانوادگينام و ن
  

  :تاريخ و امضا
12/02/1391  

  
 



 
 

  نامه حق مالكيت مادي و معنوي در مورد نتايج پژوهشهاي علمي دانشگاه تربيت مدرس آيين
  

هاي پژوهشي و فناوري دانشگاه در راستاي تحقق عدالت و كرامت انسانها كه لازمه شكوفايي علمي و  با عنايت به سياست :مقدمه
آموختگان و  فني است و رعايت حقوق مادي و معنوي دانشگاه و پژوهشگران، لازم است اعضاي هيأت علمي، دانشجويان، دانش

، رساله و طرحهاي تحقيقاتي با هماهنگي دانشگاه  نامه علمي كه تحت عناوين پايان ديگر همكاران طرح، در مورد نتايج پژوهشهاي
  :انجام شده است، موارد زير را رعايت نمايند

رساله و درآمدهاي حاصل از آنها متعلق به دانشگاه مي باشد ولي حقوق معنوي پديد / حق نشر و تكثير پايان نامه -1ماده 
  .آورندگان محفوظ خواهد بود

بايد به نام  رساله به صورت چاپ در نشريات علمي و يا ارائه  در مجامع علمي / نامه انتشار مقاله يا مقالات مستخرج از پايان -2ده ما
ولي مسئوليت . دانشگاه بوده و با تاييد استاد راهنماي اصلي، يكي از اساتيد راهنما، مشاور و يا دانشجو مسئول مكاتبات مقاله باشد

  .مستخرج از پايان نامه و رساله به عهده اساتيد راهنما و دانشجو مي باشدعلمي مقاله 
رساله نيز منتشر / نامه آموختگي بصورت تركيبي از اطلاعات جديد و نتايج حاصل از پايان در مقالاتي كه پس از دانش: تبصره

  .شود نيز بايد نام دانشگاه درج شود مي
رساله / نامه حاصل از نتايج پايان) اثري هنري مانند فيلم، عكس، نقاشي و نمايشنامه(آثار ويژه انتشار كتاب، نرم افزار و يا   -3ماده 

و تمامي طرحهاي تحقيقاتي كليه واحدهاي دانشگاه اعم از دانشكده ها، مراكز تحقيقاتي، پژوهشكده ها، پارك علم و فناوري و ديگر 
  .انشگاه و براساس آئين نامه هاي مصوب انجام شودواحدها بايد با مجوز كتبي صادره از معاونت پژوهشي د

المللي كه حاصل نتايج مستخرج  اي و بين هاي ملي، منطقه ثبت اختراع و تدوين دانش فني و يا ارائه يافته ها در جشنواره -4ماده 
طرح از طريق معاونت پژوهشي هاي تحقيقاتي دانشگاه بايد با هماهنگي استاد راهنما يا مجري  رساله و تمامي طرح/ نامه از پايان

  .دانشگاه انجام گيرد
در هيأت رئيسه دانشگاه  23/4/87در شوراي پژوهشي و در تاريخ  1/4/87ماده و يك تبصره در تاريخ 5نامه در  اين آيين -5ماده 

  .الاجرا است نشگاه لازمشوراي دانشگاه به تصويب رسيده و از تاريخ تصويب در شوراي دا  15/7/87به تاييد رسيد و در جلسه مورخ 
مقطع  كارشناسي ارشد  86-87ورودي سال تحصيلي  آموزش زبان فرانسهدانشجوي رشته  ايوب مرتضوي باباحيدرياينجانب « 

دانشكده علوم انساني متعهد مي شوم كليه نكات مندرج در آئين نامه حق مالكيت مادي و معنوي در مورد نتايج پژوهش هاي  
در صورت . يمرساله تحصيلي خود رعايت نما/ علمي دانشگاه تربيت مدرس را در انتشار يافته هاي علمي مستخرج از پايان نامه 

تخلف از مفاد آئين نامه فوق الاشعار به دانشگاه وكالت و نمايندگي مي دهم كه از طرف اينجانب نسبت به لغو امتياز اختراع بنام 
ضمناً نسبت به جبران فوري ضرر و زيان حاصله بر اساس . بنده و يا هر گونه امتياز ديگر و تغيير آن به نام دانشگاه اقدام نمايد

  .»دانشگاه اقدام خواهم نمود و بدينوسيله حق هر گونه اعتراض را از خود سلب نمودم برآورد
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Résumé: 

 

Dans toute société, il y a sans doute des différences entre le langage des hommes et 

celui des femmes. L’étude de ces différences, de leurs ressources et de leurs effets 

se consacre une branche dans la sociolinguistique appelée ‘la langue et le genre’. 

 

À ce sujet, les chercheurs sont confrontés à deux questions principales qui mènent 

les recherches dans deux orientations diverses : la première est de savoir si les 

hommes et les femmes parlent différemment et, si la réponse est positive, quels en 

sont les causes et les effets ; et la deuxième est de se concentrer sur l’attitude de la 

langue face aux genres, de se demander s’il y a dans le sein des structures d’une 

langue des iniquités vis-à-vis des hommes et des femmes ou non. 

 

Dans cette recherche, nous avons essayé de clarifier le sujet avant d’en présenter 

des réponses. Enfin, en faisant une recherche sur terrain, nous avons tenté 

d’analyser quelques aspects des différences langagières entre les hommes et les 

femmes au niveau du choix du vocabulaire. 

 

 

 

 

 

Mots-clé: genre, sexe, sociolinguistique, langue sexiste. 

 

  



 
 

 

Abstract: 

 

Certainly, in every society there are linguistic differences between men’s and 

women’s language. The study of these differences and their origins allocate a 

branch in sociolinguistics known as ‘language and gender’.  

 

Researchers are always encountered to two fundamental questions: first, do men 

and women use language in different ways? And if the answer is positive, what 

factors are important in causing these differences? Second, what is the attitude of 

language toward two genders? Weather words, structure and contents of language 

treat men and women equally or not? 

 

In this research, it is attempted to explain the subject and also to answer the 

mentioned questions. In the end, using extensive research, we tried to study some 

aspects of linguistic differences between Persian men and women to be able to 

analyze the theoretical data. 

 

  

  

  

 

Key words: gender, sex, sociolinguistics, sexist language. 
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Dans les leçons de la linguistique générale, nous apprenons que la langue dépend 

de ses locuteurs et implique la présence d’un groupe de locuteurs. 

 

La langue est la réunion des expériences, des connaissances et des aptitudes des 

individus qui forment ensemble une société. "Les expériences, les connaissances et 

les aptitudes acquises par chaque individu entraînent, en relation avec celles des 

autres individus, une compréhension générale". Cette compréhension est cachée 

dans les  relations humaines et y forme ses règles. En effet, la langue d’une société 

est une totalité liée à l’Histoire et à la race des habitants de cette société. "Les 

mœurs d’un peuple se reflètent dans la langue utilisée par le peuple". (Saussure, 

1959: 50) 

 

Est-ce que les hommes et les femmes qui parlent une langue particulière l'utilisent 

de différentes manières? Et si la réponse est affirmative, est-ce que ces différences 

résultent de la structure de cette langue –qui sera donc une confirmation de 

l'hypothèse whorfienne- ou bien elles reflètent simplement les manières que 

choisissent les  genres  pour communiquer l'un avec l'autre dans la société? Est-il 

possible de décrire  une langue particulière comme 'sexiste', ou bien nous devons 

réserver une telle description pour ceux qui pratiquent cette langue?  

 

L’un des facteurs sociaux les plus importants entraînant les diversités langagières, 

c’est le genre. Celui-ci est à la base des facteurs biologiques, mais puisqu’il est 

déterminant dans la définition des rôles et des identités des individus, on le 

considère comme un élément social. Dans la plupart des communautés langagières, 

il existe des différences dans les manières dont les hommes et les femmes utilisent 

la langue. Dans certaines sociétés, ces différences sont plus évidentes et dans 

certaines autres elles le sont moins, mais en tout cas, dans toute société langagière 
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il y a des variations langagières basées sur ces différences. Toutefois, les gens qui 

utilisent des variations différentes peuvent bien communiquer et se comprendre. 

Mais quelles sont les caractéristiques de ces variations, et quel est leur effet sur la 

société ? 
 

Selon la ‘Théorie de la Dominance’, le genre féminin est le genre marqué. Le rôle 

subordonné des femmes dans la société est le facteur le plus décisif dans leur 

comportement langagier. Donc, il existe un langage féminin qui consiste à 

certaines caractéristiques langagières basées sur l’incertitude, la différence et le 

manque de pouvoir. 

 

D’après cette théorie, être une femme signifie être refusée à avoir accès au 

pouvoir, le fait dans lequel il y a une discrimination au gré des hommes et au 

détriment des femmes. Cette discrimination se trouve dans deux domaines: 

l’attitude de la langue vis-à-vis des femmes, et la façon dont les femmes 

apprennent à utiliser la langue. 
 

Dans son livre intitulé "language and Wonan’s Place", Robin Lakoff (1974) 

considère l’inégalité et l’iniquité sociales entre les hommes et les femmes comme 

les premiers paramètres explicatifs du discours des femmes. Selon Lakoff, « les 

femmes sont systémiquement niées à avoir accès au pouvoir, en raison de ne pas 

être capable pour le tenir comme en témoigne leur comportement linguistique ainsi 

que d'autres aspects de leur comportement. » (Lakoff, 1975:48) 
 

D'après cette théorie (féministe), l'usage que le sexisme fait de la langue mène à 

l'agrandissement de l'écart entre les hommes et les femmes et ceci en rabaissant les 
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valeurs des femmes et en minimisant l'importance du rôle qu'elles jouent dans la 

société. "C'est grâce à la langue que le machisme latent insinue que les femmes 

méritent d'être traitées de secondaire par leur manque de compétence, 

d'intelligence et d'éducation."  Mais en effet "c’est précisément parce que les 

femmes ont appris leurs toutes premières leçons de sorte qu'elles souffrent après 

d'une telle discrimination." (Ibid:51)  
 

Selon la ‘Théorie de la Différence’, ce n’est pas la discrimination ou les systèmes 

hiérarchiques dans la société qui entraînent les différences langagières entre les 

hommes et les femmes. D’après Deborah Tannen, l'auteur de cette théorie, les 

différences langagières entre les hommes et les femmes s'expliquent par leurs 

différences culturelles. Ne déniant pas les iniquités sexuelles, elle croit que ce 

présupposé que les hommes sont en général dominants sur la langue est injuste et 

faute. D’après elle, les individus des deux genres parlent de façons différentes, au 

point qu’il peut survenir quelques malentendus  dans leurs relations. Les partisans 

de cette théorie sont d’avis que le procès de la conversation peut finir par la 

dominance d’un côté sur l’autre, mais cela ne veut pas dire que, dans toute 

situation de conversation, chaque individu tient à dominer l’autrui. C’est la 

'différence culturelle' entre les hommes et les femmes qui, même lorsque les 

individus ont tendance à se comporter avec équilibre et égalité, peut perturber la 

communication. 
 

Dans son livre "You Just don’t Understand" (1990), Tannen avance cette idée que 

les hommes et les femmes ont des styles langagiers différents mais tout à fait 

équivalents. Selon Tannen, sur le plan lexical les garçons et les filles s’élèvent 

dans deux mondes différents, et leurs différences langagières sont identiques à 
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celles qui se trouvent entre les gens ayant des cultures différentes. Dans 

l’interaction des deux cultures, bien que toutes les deux aient la même valeur, mais 

les différences peuvent entraîner des malentendus.  
 

Tannen pense que si les hommes et les femmes apprennent les subtilités 

linguistiques propres au sexe opposé et sources de plusieurs mésententes, ils 

seront, alors, à même de faire disparaître beaucoup de problèmes. Des ouvrages 

comme "Les hommes viennent de Mars, les femmes viennent de Vénus" (1992) de 

John Gray sont élaborés selon des idées de cette théorie. 

 

Pour étudier et analyzer les différences langagières entre les homes et les femmes, 

il faut (et il suffit de) vérifier la relation langue/genre.  

 

Lorsque nous voulons vérifier la relation entre la langue et le genre, nous voyons 

que c'est une relation mutuelle. C'est-à-dire qu'il y a deux aspects différents se 

référant à cette relation. Premièrement, nous pouvons nous demander: comment la 

langue parle des genres? C'est-à-dire quelle est la place des hommes et des femmes 

dans la langue. Plusieurs recherches, surtout celles des féministes, ont été 

consacrées à vérifier la totalité de la langue, en tant qu'un système social qui a des 

effets incontestables sur les individus, dans les différences qu'elle fait pour se 

référer aux femmes (en général aux femelles) et aux hommes (mâles). 

 

Deuxièmement, nous pouvons nous demander: comment les genres utilisent la 

langue? C'est-à-dire quelles sont les différences entre les hommes et les femmes 

quant à l'utilisation de la langue? Donc le phénomène du sexisme peut se trouver 
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dans la langue en traitant les genres, mais aussi dans les genres en se servant de la 

langue. 

 

Dans cette recherche, nous allons essayer de faire quelaues éclaircissements sur la 

relation entre la langue et le genre et, à partir des questions de la recherche, faire 

un pas vers la connaissance de l'importance de cette relation dans le processus 

d'enseignement de langue étrangère. 

 

 

Problématique de la recherche: 

Vue les différences physiologiques et psychiques, mais aussi les différences 

d'éducation et socioculturelles entre les hommes et les femmes dans toute société, -

surtout dans les sociétés occidentales-, il semble qu'il est nécessaire d'étudier ces 

différences. Puisque ces différences se reflètent parfois incontestablement dans les 

manières dont les hommes et les femmes se servent de la langue, se rendre compte 

sur la diversité de ces différences mais aussi de leur domaine précis peut être 

déterminant dans divers domaines, parmi lesquels la didactique de langue étrangère 

et la traduction des textes. 

 

Donc, la problématique que se propose cette recherche est constituée de l'étude et 

de l'analyse de tout ce qui existe dans le domaine de "la langue et le genre", afin de 

rendre compte des différences langagières entre les hommes et les femmes et faire 

savoir si la diversité de ces différences est-elle assez vaste qu'il soit nécessaire de 

lui faire dans le processus de la didactique de langue étrangère et dans la 

conceptualisation des méthodes ou non. 

Pour faire ce fait, nous proposons de répondre aux questions suivantes:   
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Questions de la recherche: 

1. Par quelles manières les caractéristiques langagières des hommes et des 

femmes sont-elles reflétées? 

 

2. Au-delà des différences génétiques, dans quelle mesure, les différences 

langagières entre les hommes et les femmes sont-elles en relation avec 

les facteurs socioculturels de la langue maternelle et quels sont ces 

facteurs?  

 

3.Est-ce que ces différences présentent un degré de significativité qui mérite 

d'être pris en considération dans le procédé de 

l'enseignement/apprentissage? 

 

 

Hypothèses de la recherche: 

Cette recherche a été basée sur les trois hypothèses suivantes: 

1. Apparemment les caractéristiques langagières des hommes et des femmes 

se reflètent par l'intermédiaire de différents facteurs, parmi lesquels les 

éléments de phonétique et de prononciation, l'emploi différent des sons, 

et le vocabulaire. 

 

2. Il paraît que, mises à part les différences génétiques, des éléments 

socioculturels comme l'âge, l'éducation, le statut social et les normes 

dominant la société jouent un rôle incontestable dans les différences 

langagières entre les hommes et les femmes. 
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3. Il nous semble que malgré leur grande disparité ces différences ne 

perturbentpas le procédé de l'enseignement/apprentissage –au moins pour 

les niveaux débutant et intermédiaire-, parce que ce procédé prend 

généralement la langue standard en considération. Mais aux  niveaux plus 

avancés, il peut être nécessaire de connaître ces différences langagières 

afin de fournir aux apprenants un style langagier pertinent. 

 

Méthodologie de la recherche: 

Nous avons fait cette recherche sociolinguistique dans un cadre méthodologique 

descriptif et analytique, basé théoriquement sur les données fournies par les 

travaux faits dans ce domaine, et, pratiquement sur un corpus nous permettant 

d'ajouter aux théories nos analyses et nos propres points de vue. 

 

Objectif de la recherche: 

L’objectif de cette recherche est de compléter les données du domaine de la 

sociolinguistique et fournir de nouvelles données qui puissent être utilisées dans la 

conceptualisation et l'élaboration des méthodes d'enseignement de langue, aussi 

bien que dans le domaine de la traduction.  

 

Présentation des chapitres: 

Ce travail comprend cinq chapitres dont le contenu est réparti de la façon suivante: 

□ Dans le premier chapitre nous essayerons de clarifier la différence entre le sexe 

biologique et le sexe social, c'est-à-dire les hommes et les femmes dans le cadre 

des relations sociales. Nous expliquerons la nécessité de faire une distinction entre 
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le sexe et le genre. Nous présenterons aussi  les travaux déjà fait sur le plan de la 

relation genre/langue.  

 

□ Le deuxième chapitre  présentera les théories concernant la langue et le genre, 

grâce auxquelles nous essayerons de mettre en lumière les sources des différences 

langagières entre les hommes et les femmes, mais aussi le rôle de divers éléments 

sociaux dans ces différences.  

 

□ Dans le troisième chapitre, nous procéderons à une démarche descriptive dans un 

cadre méthodologique, pour vérifier  les différences langagières entre les hommes 

et les femmes en introduisant des exemples de diverses langues. Ces informations 

permettent de connaître le niveau et le champ de manifestation des différences 

entre les genres dans diverses sociétés, et de vérifier les manières par lesquelles les 

caractéristiques langagières des hommes et des femmes sont reflétées.   

 

□ Le quatrième chapitre traitera des caractéristiques de la langue au niveau des 

différenciations qu'elle fait entre les hommes et les femmes. Nous étudierons en 

effet les divers aspects du sexisme dans la langue afin d'en vérifier les 

conséquences et les effets sur les différences langagières entre les hommes et les 

femmes.    

 

□ Enfin, le cinquième chapitre est consacré à notre étude sur un corpus de la 

société iranienne. Dans ce chapitre, nous essayerons de connaître quelques-unes 

des différences langagières entre les hommes et les femmes iraniens au niveau du 

vocabulaire. Nous tenterons en effet de vérifier l'application dans la société 

iranienne des données théoriques introduites dans les chapitres précédents.   


